Turtle tries to look up women's dresses

Lucvt hoktvken honnv-ofvn enhecetvn eyacet arvtés.
locéat hoktakin honna-é:fan inhicitan iya:cit a:fati:s
There once was a turtle who wanted to look up women's dresses.

Mont aret omet estohmet omatet hecé tayen omat mvn oh-vkerricet vrépvtet...
mént a:tit o:mit istohmit 6:ma:tit hici: ta:yin 0:ma:t man ohhakitteycit ati:npatit

He went about wondering for quite a while what he could do to see what he wanted to see.

Vhvoke lecvn €kvnvn korrépet,
ahawki lican i:kanan koti:pit
[He decided] he'd dig a hole under the door,

mvn vsumkeét liket ometvn eyacet omet...
man asomki:t 1éykit omitan iya:cit o:mit
and would sit buried in the hole...

Momusen mvn vkerrickv em etetaket onkv,
mo&:mosin man akittéycka im- itita:kit onka
Then, with his plan ready,

momusen mvn yelikvtés.
md&:mosin man yileykati:s
he immediately came and sat there.

Ekvnv yewosehpet mvn éyakpikvtés.
i:kana 'yiwosihpit man i:yakpeykati:s
He dug a hole and got in it.

[new paragraph]

Mont mvn liket omis hechoyekon liképet vcewepé haken eshechoyvtés.
mént man I&ykit o:méys hichoyiko:n leyki:npit aciwipi: ha:kin ishicho:yati:s
And he sat there unseen for a time, and then after a long while someone found him.

Mohmet eraehset, nafket cetakkuseén hahoyvtes.
moéhmit ita:ihsit na:fkit cita:"kkosi:n ha:ho:yati:s
Then they pulled him out and beat him to a pulp.
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Mont ervwihokvtés.
mont itawéyho:kati:s
And they threw him away.

Moman tvkoca-catucet enlasépet omen,
mo:ma:n 'takoca:-ca:tocit inla:si:pit o:min
Then a little red ant licked his wounds,

momusen mv lucv tat yvhiket okat:
md&:mosin ma loca-ta:t yaheykit o:ka:t
and the turtle began to sing:

Cvte-li-li,
catileyléy
| come-come together,

Cvte-li-li,
catileyléy
| come-come together,

Cvte-sokoso,
catisokoso:
| shake-shake together,

Cvte-li-li,
catileyléy
| come-come together,

Cvte-sokoso,
catisokoso:
| shake-shake together,

maket liket,
ma:kit [&ykit
he sang as he sat,

mv nafké cetahke ervwihokat omvlkvt eteliké pokéepet...

ma na:fki: citahki: itaweyhd:ka:t omalrkat itiléyki: poki:pit
and all the crushed and broken pieces they had thrown away came back together...
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Eravtépet hvtvm keco elecvn mvn hvtvm matvpomén yewosépet,
ita:ati:pit hatdm kico ilican man hatam ma:tapé:mi:n 'yiwosi:pit
He came back and this time dug in the same way under the pounding bowl,

mvn akpiképet omet...
man akpeyki:pit o:mit
and gotin...

Hvtvm mvn hoktvket vcen hocat, Heh! maké omét vce tat hocépet omhoyvntok,
hatdm man hoktakit acin ho:ca:t hEh ma:ki: 6:mi:t aci-ta:t hoci:pit &mho:yanto:k
And when the women pounded the corn, it was customary for all the women to say Heh! as the corn was pounded,

mv mahokof, mv lucvt okat matvpomén maket, Heh! Cena-esse! maket omen...
ma ma:ho:ké:f ma locat o:ka:t ma:tapo:mi:n ma:kit hEh cina:-issi: ma:kit o:min
so when they said that, the turtle would repeat after them, Heh! Your body hairl...

Estvn naket okehaks? komet hopoyet omhoyis,
istan na:kit o:kiha:ks kd:mit hopo:yit 6mho:yéys
Who is saying that? they wondered and looked around,

estvn okat kerrekot omet, wikvntot,
istan o:ka:t kittikot o:mit weykantot
but couldn't find where it was coming from and would quit [looking],

hvtvm vce hocépat,
hatédm aci hoci:pa:t
and when the pounding started

hvtvm, Heh! mahokof, matvpomén maket okat
hatdm hEh ma:ho:kd:f ma:tapd:mi:n ma:kit o:ka:t
and they said Heh! again,

Heh! Cena-esse! maképet omen...
hEh cina:-issi: ma:ki:"pit o:min
he would repeat by saying, Heh! Your body hair!

Hopoyet omhoyvtétan,
hopo:yit dmho:yati:ta:n
They searched,
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mv keco huerat mahé omen oképet omen,
ma kicé hoyta:t ma:hi: 6:min oki:pit o:min
and as it had come from around where the pounding bowl stood,

mv kecon vkuehoyan,
ma kicon akoyhd:ya:n
they moved it,

mv keco huerat mahusan,
ma kicé héyta:t ma:"hosa:n
and right where the pounding bow! stood,

ekvnvn sofecepét takliképet okehpvten eshehcet
i:zkanan soficipi:t takleyki:pit okihpatin ishihcit
they found he had dug a deep place and had been down there saying those things,

momusen elécetv komet omakat estomécaket elécvké tayen omat maket lihocvtés.
mé:mosin ili:cita ko:mit oma:ka:t istomi:ca:kit ili:caki: ta:yin 0:mé:t ma:kit leyhé:cati:s
and then right away they wanted to know how they could kill him, so they held him captive.

[new paragraph]

Moman mv lucv aré nafké cetahké rvwihokvté état omépet omen mvn kerraket...
moé:ma:n ma loca a:ti: na:fki: citahki: 'fawéyho:kati: i:ta:t omi:pit o:min man ki#ta:kit

Now they knew that this was the same turtle that was beaten, crushed to a pulp, and thrown away...

Momeén mvn nafket cetakkusén hahyet ervwikakvté &tan,
ma&:mi:n man na:fkit cita:"kkosi:n hahyit itawéyka:kati: i:ta:n
He was beaten to a pulp and thrown away,

hvtvm matat rvivképet liképet omehpvten kerraket omet,
hatdm ma:ta:t falaki:pit leyki:pit omihpatin kitta:kit o:mit
and the same one had returned and was sitting there, they knew now,

estomécét omvkat elécvké tayat? kicet okakat...
istomi:cit 6:maka:t ili:caki: ta:ya:t keycit oka:ka:t
so they asked, How can we kill him?

'Lehayvn uewvn vcahnet, morehcet, mvn akpikvkés, kihocen,
'liha:yan dywan acahnit mo:tihcit man akpeykaki:s kéyho:cin
Put water in a kettle, boil it, and put him in it, they said,
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okat, Momusat akhosélit kvsvppuecvyét omes.
o:ké:t mé:mosa:t akhosi:léyt kasappoycayi:t 6:mi:s
and he said, That's nothing. | can urinate in it and cool it off.

Naket mvtat 'svm estonkot omés, maképen,
na:kit mata:t 'sam- istonkot o:mi:s ma:ki:pin
Things like that don't bother me, he said,

Mvo eston momécepis oképés, kont omet,
mad isté:n momi:ci:péys oki:pi:s kont o:mit
so they thought, He just might be able to do what he said,

estomécetv kerrekot licet omet...
istomi:cita kittikot I&ycit o:mit
and didn't know what to do with him as they kept him...

Hvtvm okat, Totkvn taklicvkés! kicaken...
hatédm o:ké:t to:tkan takleycaki:s kéyca:kin
Again they said, Let's put him in the fire!

Mvo, takhosélit vslécvyét omés, mvo, kicen,
mao takhosi:léyt asli:cayi:t 6:mi:s mao keycin
| can also urinate on the fire and put it out, he said,

Mvo estvn momécepé tayusét os, kicaket, estomécetv kerrekot licaken...
mad istan momi:cipi: ta:"yosi:t 6:s kéyca:kit istomi:cita kittikot leyca:kin

so they said, He just might be able to do it, and didn't know what to do with him as they kept him...

Okat, Ena-essen lehmet, cvnocihcet, uewvn resvcakwihokan, calusats, maket omen,
o:ka:tina:-issin lihmit canocéyhcit dywan 'tisacakweyhd:ka:n ca:losé:ts ma:kit o:min
Then he said, Pluck out your body hair, put it around my neck, throw me in the water, and I'll die,

hoktvket alehmet, enocihcet, uewvn eresakwikakvtés.
hoktakit a:lihmit inocéyhcit dywan itisakwéyka:kati:s
and the women plucked out their body hair, put it around his neck, and threw him in the water.

[new paragraph]
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Momen uewv ofvn 'sakcéyiyet oksétecicet 'svyépet 'sak-vhopvyécehpet eresak-osiyet
mo:min dywa 06:fan sakci:yéyyit oksi:ticeycit 'sayi:pit sakkahopayi:cihpit itisakkoséyyit
Then he went into the water creating a wake across the top, went a long way out,

tvpalvn resossen hecaket ehvnaket okat...
tapa:lan tiso:ssin hica:kit ihana:kit o:ka:t
and seeing him come out on the opposite bank, they scolded him[14]...

Mvn momén cvméhocen omat, calusats! mahken...
man mo:mi:n cami:ho:cin 0:ma:t ca:losa:ts mahkin
When they do that to me, | just die! he said...

Mvtis nokkétut omis alehmét enocihcés estomis kont...
matéys nokki:tot o:méys a:lihmi:t inocéyhci:s ist6:meys kont
It really does hurt, though, to pluck [hair] out, and we did it and hung it around his neck, thinking it had to be...

Mvn kvyaklé ont resosset okés ta! kicaken...
man kaya:kli: ént tiso:ssit o:ki:s ta kéyca:kin
Look at that bowlegged thing, they said, coming out over there saying that!

Mv 'secohcemkvyé escvkvyaklate mvn cvkvyaklétut ométvnks! mahket,
ma 'sicohcimkayi: iscakaya:kla:ti man cakaya:kli:tot o:mi:tanks mahkit
| bow my legs when | climb up on you! he said,

Walose, walose kahi! mahket, 'svyépvtés.
wa:losi wa:losi ka:héy mahkit sayi:pati:s
and said Wa-lo-si Wa-lo-si ka-hay! as he left with the hair.

[new paragraph]

Mont mvn nake ennucepét 'sarof,
moént man na:ki innocipi:t sa:6:f
As the turtle was going around with the thing around his neck,

wotkot 'svfaccvtés.
wo:tkot safa:ccati:s
a raccoon met him.

Mont em pohen, Este 'mvretvn estenhecképét os, kicen...

mént im- po:hin isti 'matitan istinhicki:pi:t 6:s keycin
He asked him [about the things around his neck], and [Turtle] said, With these you develop human ways...
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Estomét ohmen cenhéckehaks? kicen...
istd:mi:t Shmin cinhT:ckiha:ks keycin
How did you get them? he asked...

Este-puse hoktalusé océpvkat, mvn taknafket omvkis, kihcen...
isti-posi hokta:nlosi: oci:paka:t man takna:fkit o:makéys kéyhcin
| have an elderly grandmother and | beat her, he said...[15]

Ayat epuse hoktaluse licét omat, Wotko tat momusen ahyet,
a:ya:t iposi hokta:nlosi léyci:t 6:ma:t wé:tko -ta:t mé:mosin ahyit
And immediately Raccoon went to where his elderly grandmother lived

mv epuse hoktalusat ernafkvtés.
ma iposi hokta:nlosa:t itna:fkati:s
and beat her.

Mont elécet omat, hvtvm mvn onvyetvn kont aret,
mont ili:ci:t o:ma:t hatdm man onayitan ként a:tit
And having killed her, and wanting to tell,

cuko likén eroret omat,
coka léyki:n ito:fit o:ma:t
he went and arrived at a house,

Waluset! maket éti naken makeko tayet eshueren...
wa:losit ma:kit i:téy na:kin ma:kiko: ta:yit ishdytin

and said, Wa-lo-sit! and could not say anything else as he stood there...

Naken onvyetvn ocvken omat,
na:kin onayitan 6:cakin o:ma:t
If you've got something to say,

résikvkés okattan os, kihocen,
ti:séykaki:s o:ka:tta:n 6:s keyho:cin
blow your nose, they said,

réskan, osahwvt omvten,
fizska:n osa:hwat 6:matin
and when he blew, it was a crow,
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Kak! Kak! mahket tvmkvtés.
ka:k ka:k mahkit tamkati:s
and it said, Kak! Kak! and flew away.
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